
- للترجمۀ:  1
لن نسمح للمستکبرین أن یدخلوا فی شؤوننا الاجتماعیّه و السیاسیّه!

به مستکبران اجازه نخواهیم داد که در امور اجتماعی و سیاسی ما وارد شوند! اجازه ي دخالت در امور جامعه و در سیاست خود را به مستکبران نمی دهیم!
سخن مستکبران را دایر بر اینکه در کارهاي اجتماعی و سیاسی ما مداخله کنند نمی شنویم! به استکبارگران اجازه نمی دهیم که در مسائل اجتماعی و سیاسی جامعه ي ما داخل شوند!

عیّن الأصَحّ و الأدقّ فی  الأجوبۀ للِتّعریب:   - 2
«وقتی سازنده ي مسجد نام بهلول را روي دیوار مسجد دید، عصبانی شد!»:

عندما شاهد بانی المسجد اسم بهلول علی جدار المسجد، غضب!  غضب بانی المسجد حینما یري اسم بهلول علی الجدار!  
 إذا رأي صاحب المسجد اسم بهلول علی جدار المسجد، غضب شدیداً!   حین شاهد البانی اسم بهلول علی جدار المسجد، غضب!

«یکی از کارمندان این بیمارستان شش ماه دنبال مسکنی متناسب با حقوقش در نواحی مرکزي شهر می گشت!» - 3

 کان أحد موظفی هذا المستشفی یبحث عن مسکن مناسب لراتبه فی النواحی المرکزیۀ من المدینۀ ستّۀ شهور!
  کان واحد عن موظفین هذا المستشفی قد بحث عن بیت یناسب لرواتبه فی النواحی المرکزي من البلد سبعۀ أشهر!

 یفتّش موظّف واحد من هذه المستشفی عن منزل مناسب لحقوقه فی المناطق المرکزیۀ من المدیننۀ سبعۀ أشهر!
 قد فتّش أحَد موظفی هذا المستشفی عن مسکن مناسب لأجرته فی المناطق الأصلیۀ من البلاد ستّۀ شهور!

- عیّن الأصحّ و الأدقّ فی الجواب للترجمۀ :   4
«من النّاس من یعفو عن اَذي الأخرین و یعلم أنّ االله یدافع عن الذّین آمنوا!» : از مردم ..................

فردي وجود دارد که با گذشت، به آزار دیگري پاسخ می دهد و می داند که خداوند از مومنان دفاع می کند!
کسی هست که اذیت دیگران را عفو می کند و می داند که خداوند از کسانی که ایمان آوردند، قطعاً دفاع خواهد کرد!

فردي هست که از آزار دیگران گذشت می کند و می داند که خدا از کسانی که ایمان آوردند، دفاع می کند!
کسی وجود دارد که از اذیت دیگران، با بخشش می گذرد و می داند که دفاع از خداوند از آنِ کسانی است که ایمان می آورند!

- عیّن الأصحّ و الأدقّ فی الجواب للترجمۀ :  5
 «ما کنت أستطیع أنّ أصدّق أنَّنی قد نسَیتُ کلُّ ما کانَ فی ذاکرتی!»

نمی توانستم بپذیرم که چیزي را که در خاطراتم بود فراموش کرده باشم! نمی توانستم باور کنم که هر آن چه را در خاطرم بود فراموش کرده ام!
باور نمی کنم که هر آن چه را در خاطرم بود نمی توانم به یاد بیاورم!   نمی توانم باور کنم که هر چیزي را که در یادم مانده بود فراموش کرده ام!

-  عیّن الأصحّ و الأدقّ فی التّرجمۀ:   6
  «تُربیّ الأمّهات أولادهنّ علی الأخلاق الکریمۀ حتّی یقفوا علی قدمّیهم و یسعدوا فی حیاتهم!»:

مادرانمان فرزندان را بر مبناي اخلاق بزرگوارانه تربیت می کنند، تا بر روي پاي خود بایستند و در زندگی خوشبخت شوند!
مادران فرزندانشان را بر اخلاق کریمه تربیت می کنند، تا بر روي پاهاي خود بایستند و در زندگیشان خوشبخت شوند!
مادران فرزندان را براساس اخلاق کریمه تربیت کردند، تا بر روي پاهایشان بایستند و در زندگی خود خوشبخت شوند!

مادران فرزندانشان را بر اخلاق بزرگوارانه تربیت کردند، تا بر روي پاهاي خود ایستادند و در زندگیشان خوشبخت شدند!

- ** عیّن الأصحّ و الأدقّ فی الأجوبۀ للتّرجمه:  7
 «کان لی أصدقاء لا یسمحون للیأس أن یسترّب فی قلوبهم!»

براي من دوستانی بود که اجازه نمی دادند تا یأس در قلب آن ها نفوذ کند! دوستان من به ناامیدي اجازه نمی دادند که در قلوب آن ها رخنه کند!
دوستانی دارم که اجازه نفوذ ناامیدي به قلب هاي خود را نمی دهند! من دوستانی داشتم که به ناامیدي اجازه نمی دادند در قلب هاي ان ها نفوذ کند!

عیّن الأصحّ و الأدقّ فی التّرجمۀ:   - 8
«چرا لباسی بر فقیر نمی پوشانی، آیا نمی دانی خدا نیکوکاران را دوست دارد؟»

ما بک ألاّ تلبسی الفقیر لباساً، ألم تعلمی أنّ االله یحبّ الصّالحین؟  لماذا لا تلبس الفقیر لباساً، ألا تعلم أنّ االله یحبّ المحسنین؟ 
لماذا لا تلبس علی الفقیر لباساً، ألا تعرف أنّ االله یحبّ الذّین یُحسنون؟  لمَِ لا تلبسین اللّباس علی الفقیر، هل تعرفین أنّ االله قد أحبّ المحسنین؟ 
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عَیّن ما لیَسَ فیها اسم المبالغۀ: - 9

الۀ الحَطَب »  «حَمّٰ اسبُ هوَ الذّي ما نجََحَ فی الإمتحانات!  الرِّ وء»  ارةٌ بالسِّ «أَمّٰ نوب!  ار الذِّ یاغَفَّ

نْ عبارةً جاءَ فیها اسمُ المکان و اسمُ الفاعل معاً: عَیِّ - 10

ذلک الکتابُ أَفْضَلُ للمُطٰالعََۀ !  أَنا مُنْتَظِرة فی هذا المَجْلِس! 
هذا الأَمْرُ معلومٌ و واضحٌ و هو عالمٌِ مُتَکبِّرٌ !  علی المُؤمنینَ أَنْ لا یَتَّخذوا الکافرینَ أَولیاء بعَْضَهم علی بعَْضٍ ! 

عیّن اسم التفضیل یختلف معناه عن الباقی : - 11

ات العالم !  آسیا أکبر قارَّ سورة البقرة أکبرُ سورة فی القرآن !  أفضل النّاس أنفعهم للّناس !  جَبل دماوند أعلی من جَبَل  دِنا ! 

مَ عِلْماً، فَلَهُ أَجْرُ مَنْ عَمِلَ بهِِ لا یَنْقُصُ مِن أَجرِ العْامِلِ.» مَیّز جوابَ الشّرط: - «مَنْ عَلَّ 12

مَ   لهَُ أَجْرُ عَمِلَ بهِِ  عَمِلَ  لا یَنْقُص  عَلَّ

عَیِّن العبارة التّی ماجاء فیها اسم العَلَم: - 13

کویا شَجَرَةٌ مِنْ أَطوَلِ أَشجارِ الَْعالمَِ فی کالیفورنیا!   شَجَرةُ السِّ الَْعِنَبُ الْبَرا زیلیُّ شَجَرَةٌ تَخْتِلفُ عَنْ باتی أَشجارِ الْعالمَِ، تَئْبُتُ فی الْبَرازیلِ!  
رَةِ وَ قَدْ تَبلُغُ مِنَ الْعُمْرِ أَلْفَیْ سَنَۀٍ!   شَجَرَةُ البَلِّوط هیَ مِنَ الأَشجارِ المُعَمَّ ۀٌ تَنْمو فی جُزُرِ المحیطِ الْهادِئِ!   شَجَرَةُ الخُبزِ شَجَرَةٌ اسْتِوائیَّ

- عیّن جواباً فیه اسمٌ یختلف عن الباقی فی المعنی: 14

 قِشر - نوََي - لبُّ    کَلب - ثَعلب - ذِئب    یَد - رِجْل - رَأس    سَمَک - سِروال - قَمیص   

عیّن فعل الأمر و المفعول معاً: - 15

ك نحوَ البرکۀِ!    رأیتُ طفلاَ یَتحرُّ    ! أتقی النِّاس مَن قال الحقَّ ا!    قُل الحقَّ و إنْ کان مُر لا تَقُلْ ما لا تَعلَم!   

نین!» - أکمِل الفراغینِ: «کبار العُلماءِ رَأوا حلوَ الحَیاة و  .................. ها علی  .................. السَّ 16

مُرَّ - مُرِّ  مَرَّ - مَرِّ  مُرَّ - مَرِّ  مَرَّ - مِرِّ 

أيّ کلمۀ لا تَناسبُ التوضیحات؟ - 17

بورة   لوحٌ یَکتب المعلّم و الطّلاّب علیه: السَّ ر   الذّي قد عاشَ سنوات کثیرة: المُعَمَّ عملٌ قبیحٌ لا یحبّه االله: الإثم   ۀ   کلامٌ خَفیٌّ بینَ شَخصَینِ: الحِصَّ

- عیّن الموصوف لیس إسماً مفرداً: 18

وء الفِضّیّ للقَمَر و أصبَحَ المَنظَرُ جمیلاً!    «مِنَ المؤمنینَ رِجالٌ صَدَقوا ما عاهَدوا االلهَ علیه»   ظَهَرَ الضُّ
ةً طَویلَۀً فی الهِندِ وَ الباکِستانِ!   سَتْ مُدَّ راطُ المُستَقیمُ!»   آنهّ ماري شیمِل دَرَّ  «القُرآنُ هو النُّور المُبینُ و الصِّ

-  عیّن الأصحّ و الأدقّ فی الجواب للتّرجمۀ أو التّعریب أو المفهوم:   19
عیّن عبارةً لا تشتملُ علی المتضادّ:

ادقُ بصِِدْقِهِ ما لا یَبْلُغُ الْکاذِبُ باِحْتیالهِِ!    إنَّ أتْقَی النِّاس مَنْ قالَ الْحَقَّ فی ما لهَُ وَ عَلَیهِ!   یَبْمُغُ الصِّ
بکَُ إلی الْمَشاکِلِ وَ یُبْعِدُكَ عنِ الْمکارم!   مَنْ تَبَیَّنَ کِذْبهُُ للآِْخَرینَ فَقد فَشِلَ فی حَیاتِه وَ خَسِرَ!    رُبَّ کَلامٍ یُقَرِّ

-  عیّن المناسب للجواب عن الأسئلۀ التّالیۀ:   20
عیّن فِعلاً یَدُلُّ علی المستقبل المنفی:

الب الذّي یَجتهدُ کثیراً!    إنْ هَرَبْتَ مِن الواقعِ فَسوفَ تُواجِهُ المشاکلَ!   لنَْ یَفْشَلَ الطُّ
 لا تُوجَدُ سَیٌّارة تَنْقلُنا إلی الجامِعَۀِ للاِِمتحانِ!   عاهَدْتُ والدِيَّ أن لا أکذبَ أبداً!  

-  عیّن الأصحّ و الأدقّ فی الجواب للتّرجمۀ أو التّعریب أو المفهوم أو المفردات أو الحوار:   21
نِ الخطأ حَسَبَ الواقعِ:  عیِّ

غۀِ العربیِّۀ یُساعِدُنا فی فَهمِ القرآن!   لا تُوْجَدُ مفرداتٌ دخیلۀ فی اللّغۀ الفارسیِّۀ!   مُ اللُّ  تَعَلُّ
غۀِ العربیّۀ!   تُوْجَدُ مُفرداتٌ کثیرةٌ فی المُعجمِ!    قد دَخَلَتِ المفرداتُ فی اللُّ

- عیِّن الخطأ: 22

بیب کیفَ یُواجِه شخصاً مُصاباً بمرضٍ صَعبٍ!: پزشک باید بداند چگونه با فردي دچار شده به یک بیماري سخت روبرو شود!   لیعْلَمِ الطُّ
 لمّا غَضبتُ علی صَدیقی، أصبَحَ نادِماً علی ما فعَلَ!: هنگامی که از دوستم خشمگین شدم، از آن چه انجام داده، پشیمان بود! 

مُ أيَّ شیءٍ یُساعدُنا فی الحیاةٍ!: هر چیزي را که ما را در زندگی یاري کند، فراخواهیم گرفت!   سنتعلَّ
جالِ کلّهم أن یَقولوا ما هوَ أحسَنُ!: مردان همگی باید آن چیزي را بگویند که بهتر است!   علی الرِّ
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البۀ  ..................  إلی سوقِ الحقائب!» - عیّن الصّحیح لتکمیل العبارة التالیۀ: «تُریدُ الطُّ 23

 أن تَذْهَبَ   لمَ تَذْهَبْ   إنْ تَذْهَبْ   لنَ تَذْهَبَ  

عیِّن کلمۀَ «خیر» أو «شرّ» اسم تفضیل: - 24

اللّهمّ إنیّ لمِا أنزلتَ إلیَّ مِن خیرٍ فقیرٌ!   لُ شأَن الإنسانِ!  نَّه یُنزِّ إجتنبوا مِن الشرِّ لأَِ خیرالأعمالِ عندَاالله أخفاها!   إعمل الخیر لکِسب مَرضاة االله! 

-  عیّن الأصحّ و الأدقّ فی الجواب للتّرجمۀ:   25
  «عَلَی النِّاس أن یَبتعدوا عَن العُجب لأِنَّه قد یَکون بیَن النّاس مَن هوَ أحسنُ مِنّا!»:

مردم همیشه باید از بدگمانی دوري کنند زیرا گاهی بین مردم کسی هست که او از ما بهتر است! 
بر مردم واجب است از خودپسندي فاصله بگیرند زیرا همیشه میان مردم کسی هست که از ما بهتر است! 

مردم باید از خودپسندي دوري کنند زیرا گاهی میان مردم کسی وجود دارد که او از ما بهتر است! 
مردم باید از بدگمانی دور شوند زیرا همیشه میان مردم کسی وجود دارد که از ما بهتر است! 

- عیِّن الخطأ فی المحلّ الاعرابیّ للکلمات مِن العبارة التالیۀ:"  26
  «ما مِن رجلٍ یَغرِسُ غَرساً إلاّ کَتَبَ االلهُ لهَ مِن الأجرِ قَدرَ ما یَخرُجُ مِن ثَمرِ ذلک الغَرسِ!» 

 غرساً: مفعول   االلهُ: فاعل   الأجرِ: مجرور به حرف جرّ   ثَمَرِ: مضافً إلیَه  

حیح فی أسلوبِ الشرط (حسبَ القواعد و المفهوم): - عیِّن الصَّ 27

 مَن یفکّر قبلَ الکلامِ تسلم مِن الخطایا!   إذا خاطبک الجاهِلونَ یقولون لکَ سلاماً!   إن کنت أمیراً لا تقُم عَن مجلسکَ لأِبیکَ!   مَن سألت فی صغرها أجابت فی کبرها!  

رَ قَبلَ الکَلامِ قَلَّ خَطَؤُهُ!»: - عیِّن المناسب لمِفهوم «مَنْ فَکَّ 28

 عیب و هنرش نهفته باشد  تا مرد سخن نگفته باشد  
 سخن شناس نه اي جان من، خطا این جاست چو بشنوي سخن اهل دل مگو که خطاست   
 یا سخن دانسته گو اي مرد عاقل یا خموش  بر بساط نکته دانان خودفروشی شرط نیست
 جاي بلبل در چمن، فصل خزان پیدا شود  می شود قدر سخن سنجان پس از رفتن پدید

حیح فی ترجمۀ العباراتِ التالیۀ:   -  عیّن الصَّ 29
عام!»: ۀ الطِّ ۀَ الکلامِ و قلَّ   «إذا أرادَ االلهُ سعادةَ عبدِهِ ألهَمَه قِلَّ

هرگاه خدا سعادت بنده اش را خواست، سخن کم و غذاي کم را براي وي قرار داد!  هرگاه خداوند خوشبختی بندة خود را بخواهد، کم حرفی و کم غذایی را به او الهام می کند!
اگر خداوند خوشبختی بنده اي را بخواهد، کم حرفی و کم غذایی را به او الهام می کند! اگر االله سعادت بندة خود را بخواهد، کم ترین سخن و خوراك را برایش قرار خواهد داد! 

ا: ناً لا یُترجم مضارعاً إلتزامی - عیِّن فعلاً مُعیِّ 30

 إن تهربی مِن الواقع تَندمی فی النهایۀ!   کانت معلّمتنا أمَرتَنا ألاّ نتركَ القیام بواجبنا!  
ع الأوراقَ علی الطّلاب حتّی یَتَبَیَّنَ صدقهم!   رجاتِ العالیۀَ!   وَزِّ  مَن صَبَرَ أیاما فی حیاتِهِ أدرك الدَّ
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گزینه 2 - 1
، به مستکبران  ...«لن نسَْمحَ» یعنی «اجازه نخواهیم داد» / «أن یَدخلوا» یعنی «داخل لن + مضارع = مستقبل منفی ( آینده ي منفی ) رد گزینه هاي  ، و 

شوند»
آسان

گزینه 1 - 2
( ) - دیوار مسجد: جدار المسجد (رد گزینۀ  ) - سازنده ي مسجد: بانی المسجد (رد گزینه هاي  و  دید: رأي، شاهد (رد گزینۀ 

متوسط
گزینه 1 - 3

«یکی از کارمندان»: أحد موظّفی («موظّفی» مضاف است و «نون» آن حذف می شود.)/ «این بیمارستان»: هذا المستشفی/ «شش ماه»: ستهّ شهور (أشهر)/ «دنبال
..... می گشت»: کان ... یَبحث عن (ماضی استمراري)/ «مسکنی متناسب»: مسکن مناسب/ «با حقوقش»: لراتبه/ «در نواحی مرکزي شهر»: فی النواحی المرکزیه

من المدینه
متوسط

گزینه 3 - 4
«من الناّس»: از مردم / «من»: فردي هست، کسی هست / «یعفو عن»: از ... گذشت می کند / «أذي الآخرین»: آزار دیگران / «یعلم أنّ»: می داند که / «یدافع»:

دفاع می کند / «الذّین»: کسانی که / «آمنوا»: ایمان آوردند
متوسط

گزینه 1 - 5
«ما کنتُ استطیع»: نمی توانستم (ماضی استمراري منفی)/ «أن أصدّق»: باور کنم/ «قد نسیتُ»: فراموش کرده ام (ماضی نقلی)/ «کلّ ما کان»: هر آن چه بود/ «فی

ذاکرتی»: در خاطرم، در یادم
متوسط

گزینه 2 - 6
«تُربیّ»: تربیت می کنند (در این جا)/ «الاُمّهات»: مادران/ «أولادهنّ»: فرزندانشان/  «الأخلاق الکریمۀ» : اخلاق کریمه، اخلاق بزرگوارانه/   «حتّی یقفوا» : تا

بایستند/ «علی قدمَیهم (قدَمین + هم)»: بر روي پاهاي خود، بر روي پاهایشان/  «و یسعدوا فی حیاتهم» : و در زندگیشان خوشبخت شوند.
آسان

گزینه 3 - 7
 ( )/ «أن یتسرّب: که نفوذ کند» (رد گزینه  )/ «قلوب: قلب ها (جمع)» (رد گزینه  «کان لی: داشتم» (رد سایر گزینه ها)/ «أصدقاء: دوستانی» (رد گزینه

متوسط

گزینه 1 - 8
 ( لباسی (نکره):  لباساً   (رد گزینۀ 

 ( آیا نمی دانی:  ألا تعلم، ألا تعرف   (رد گزینه هاي  و 

 ( نیکوکاران:  محسنین   (رد گزینه هاي  و 
آسان

گزینه 3 - 9
- راسِب اسم فاعل است.  - حَمّالۀ: اسم مبالغه  امّا گزینۀ  ارة: اسم مبالغه  - أَمّٰ - غَفّٰار: اسم مبالغه 

متوسط
گزینه 1 - 10

 
متوسط

گزینه 1 - 11
» اسم تفضیل به عنوان صفت نسبی (تر) به کار رفته است در حالی که در سایر گزینه ها اسم تفضیل به عنوان صفت عالی (ترین) به کار رفته در گزینۀ «
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است. 
آسان

گزینه 1 - 12
»: «لهَُ أَجْرُ ...» جواب شرط به صورت جملۀ اسمیه آمده است. در گزینۀ «

متوسط

گزینه 4 - 13
گزینۀ  «البَرازیل»، گزینۀ  «سکویا» گزینۀ  «المحیطِ الهْادِئِ» اسم خاص (عَلَم) هستند.

متوسط

گزینه 4 - 14
»، «ماهی - شلوار - پیراهن» با هم تناسب ندارند، اما کلمات سایر گزینه ها از نظر مفهوم با یک دیگر تناسب دارند.  در گزینۀ «

آسان

گزینه 2 - 15
فعل «قُلْ: بگو» فعل امر است و کلمۀ «الحقَّ» مفعول است. در سایر گزینه ها مفعول داریم، ولی فعل امر نداریم. 

آسان

گزینه 2 - 16
ترجمه: «دانشمندان بزرگ شیرین زندگی و تلخش را در گذرِ سالیان دیدند!» 

«مُرّ»: گذر، گذشتن (مصدرِ فعلِ «مَرَّ: گذشت» / «مِرّ»: تلخ، تلخی 
متوسط

گزینه 1 - 17
«سخن پنهانی میان دو نفر» توضیحی براي کلمۀ «السِّرّ: راز» است در حالی که «الحِصَّۀ» به معناي «زنگ درسی» است. 

تشریح گزینه هاي دیگر 

»: کار زشتی که خداوند آن را دوست ندارد: گناه  گزینۀ «

»: کسی که سال هاي بسیاري زندگی کرده است: کهن سال  گزینۀ «

»: تخته اي که معلمّ و دانش آموزان روي آن می نویسند: تخته سیاه  گزینۀ «
آسان

گزینه 1 - 18
در این آیۀ شریفه، «رِجال» که موصوف است، اسمی نکره  و جمع مکسّر است و فعل «صَدَقوا» آن را توصیف کرده است. در سایر گزینه ها موصوف، مفرد

است  
تشریح گزینه هاي دیگر: 

»: الضّوء» موصوف و «الفِضّیّ» صفت است.  گزینۀ «

»: آلنوّرُ» و «الصِّراطُ» به ترتیب موصوف براي «المبینُ» و «المُستقیمُ» هستند.  گزینۀ «

»: «مُدَّةً» موصوف و «طَویلَۀً» صفت است.  گزینۀ «
آسان

گزینه 4 - 19
ترجمۀ گزینه ها: 

) پرهیزکارترین مردم کسی است که در آنچه به نفع یا به ضرر اوست، حق را بگوید! (له، علیه) 

) راست گو با راست گوي اش به چیزي می رسد که دروغ  گو با فریبکاري اش به آن دست نمی یابد! (الصّادق، الکاذِب) 

) چه بسا سخنی که تو را به مشکلات نزدیک می کند و تو را از بزرگی ها دور می کند! (یُقَرِّبُ، یُبعِْدُ) 

) هرکه دروغش براي دیگران اشکار شود، در زندگی اش شکست خورده و زیان می  بیند! 
متوسط

گزینه 2 - 20
لن + مضارع  مستقبل منفی / لن یَفْشَلَ: شکست نخواهد خورد. 

متوسط
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گزینه 2 - 21
ترجمۀ گزینه ها: 

) واژگان واردشده در زبان فارسی یافت نمی شود!   ) یادگیري زبان عربی به ما در فهم قرآن کمک می کند!         

) واژگان زیادي در فرهنگ لغت یافت می شود!  ) واژگان فارسی در زبان عربی وارد شده است!                       
متوسط

گزینه 2 - 22
«أصبَحَ» به صورت «شد، گشت» ترجمه می شود. 

آسان

گزینه 1 - 23
» «نرفت – نرفته معناي فعل «أن تَذهبَ» این است که «برود – که برود» و لذا اگر در نقطه چین قرار داده شود جمله را کامل می کند، ولی معناي گزینۀ «

» به معناي «نخواهد رفت» است و لذا براي تکمیل عبارت داده شده مناسب نیستند.  » به معناي «اگر برود» و گزینۀ « است» و گزینۀ «
آسان

گزینه 2 - 24
»، به معناي «بهترین» آمده است و اسم تفضیل است.  «خیر» در گزینۀ «

تشریح گزینه هاي دیگر 

»: «خیر» به معناي مصدري «خوبی» آمده است  گزینۀ «

»: «شرّ» به معناي مصدري «بدي» آمده است.  گزینۀ «

»: «خیر» به معناي مصدري «خوبی» آمده است.  گزینۀ «
آسان

گزینه 3 - 25
«عَلَیَ الناّسِ»: مردم باید، بر مردم واجب است / «أن یَتَعِدوا»: دوري کنند، فاصله بگیرند / «العُجب»: خودپسندي / «قد یَکون»: گاهی هست، گاهی وجود دارد

/ «أحسنُ مِناّ»: از ما بهتر است 
تشریح گزینه هاي دیگر 

»: «بدگمانی» نادرست است و «همیشه» اضافی ترجمه شده است.  گزینۀ «

»: «همیشه» اضافی ترجمه شده است.  گزینۀ «

»: «بدگمانی، دور شوند و همیشه» نادرست  اند. گزینۀ «
آسان

گزینه 4 - 26
»، کلمۀ «ثَمَرِ» مجرور به حرف جرّ است، نه مضافٌ إلیَه. در گزینۀ «

متوسط

گزینه 4 - 27
بررسی سایر گزینه ها: 

) یسلم درست است؛ زیرا فعل شرط یفکّر و سوم شخص مفرد است.  گزینۀ 

) یقولون حرف (ن) حذف نشده است و باید به صورت فعل امر فَقُلْ لهم بیاید.  گزینۀ 

) به جاي لا تقُم باید فقُم بیاید.   گزینۀ 
آسان

گزینه 3 - 28
صورت سؤال بیانگر این است که هر کسی پیش از سخن فکر کند، اشتباهش کم می شود که در گزینۀ  به سنجیده سخن گفتن اشاره دارد. 

آسان

گزینه 1 - 29
نادرستی سایر گزینه ها: 

: خواست: بخواهد، ««الَهَمَ» به درستی معنی نشده است، قرارداد معادل درست براي آن نیست.  گزینۀ 

: «کم ترین» به صورت اسم تفضیل نادرست است. گزینۀ 
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: «بنده اي» نادرست است زیرا ضمیر «ه» در آن معنی نشده است.  گزینۀ 
متوسط

گزینه 1 - 30
ِـ، لکی» بیاید یا امر غایب باشد به صورت مضارع التزامی ترجمه می گردد ولی در گزینۀ  فعل مضارع در صورت شرط بودن یا مضارع منصوب «انَ، حتی، ل

زیر فعل تندمی خط کشیده شده است که جواب شرط است و به صورت مضارع اخباري ترجمه می شود.  
آسان
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